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-SVENSKA --------
D Körna för håltagning i barn skyddet. Se till att körnsla­

gen tar mitt på rundjärnen. 
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- ENGLISH 
D Punch marks in the proteet ion. Make sure the punch 

hits the reinforcing bars. 

- DEUTSCH --------
D Den Kinderschutz fOr Lochung ankörnen. Darauf ach­

ten, daB der Körnerschlag mitten auf das Rundeisen 
trifft. 

--FRAN9AIS 
D Marquer avec un pointeau pour pergage dans la pro­

tection pour enfant de fac;on a ce que les coups de 
pointeau viennent juste en face du fer rond. 

-- SUOMI 
D Tee merkki pistepuikolla lastensuojaan reikiä varten. 

Varmista, että Iyönnit osuvat keskelle pyöröterästä. 

-ITALIANO --------
D Accennare con un punzone i fori da praticare sullo 

schermo di sicurezza. Controllare che il colpo di pun­
zone risulti al centro del fora da prat icare. 

1154274-2000-PP-8517 



2 

3 

A -1985 90 mm 
1986- 110 mm 

- SVENSKA - ---- - ---
D Placera barnskyddet på stolsryggen och mät upp måt­

tet A enl. bilden. 
D Känn efter med en vass syl att hålen hamnar mot stol­

ryggens rambalkar. 

- ENGLISH 
D Pos ition the chi Id portect ion on the seat back with me­

asurement A as per illustrat ion. 
D Use a sharp object to locate the holes aga inst the 

frame inside the seat back. 

- DEUTSCH ---------
D Den Kinderschutz auf der Ruckseite des Fahrersi tzruc­

kens anbringen und gem. Abb. A abmessen. 
D Mit einer spitzen Ahle nachprufen, ob sich die Löcher 

richtig an den Rahmenträgern des Sitzruckens befi n­
den. 

-SVENSKA --------
C Borra tre hål i barnskyddet, diameter 5,5 mm. 

-ENGLISH 
C Drill three holes in the protection, dia. 5.5 mm. 

- DEUTSCH ---------
D Drei Löcher, el 5,5 mm, in den Kinderschutz bohren. 

-FRAN9AIS 
D Percer trois trous dans la protection pour enfant a el 

5,5 mm. 

-SUOMI 
D Poraa lastensuojaan kolme reikää, joiden halkaisija 

on 5,5 mm. 

-ITALIANO ---------
D Praticare tre fori, con el 5,5 mm. 

-FRAN9AIS 
D Placer la protection pour enfant sur le dossier et me­

surer la cote A comme le montre la figure. 
C Verif ier avec un outil pointu que les trous coincident 

bien avec les traverses du dossier. 

- SUOMI 
D Sijoita lastensuoja istuimen selkäojaan ja m ittaa A ku­

van mukaan. 
D Kokeile terävällä naskalilla, että reiät osuvat selkänoj­

an runkopalkkia vasten. 

- ITALIANO ---------
D Posizionare lo schermo di sicurezza sullo schienale 

del sedi le, osservando la quota di A evidenziata ne l di­
segno. 

D lastando con un punteruolo, assicurarsi che i fori da 
praticare risultino in corrispondenza dell'intelaiatura 
della schienale. 
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-SVENSKA ---------
D För in skruvarna i hålen på barnskyddet och sätt dit 

distanshylsorna (1) på baksidan. 
D Distanshylsorna kan utlämnas om skruvarna ej når in i 

stolsramen. 

-ENGLISH 
= Insert the screws into the ho les in the proteetion. Fit 

the spacers (1) on the other side. 
L The spacers can be omitted if the screws prove too 

short. 

-DEUTSCH - ----- ---
D Die Schrauben in die Löcher des Kinderschutzes set­

zen und die Abstandshulsen (1) auf der ROckseite an­
bringen. 

[J Die Abstandshulsen können weggelassen werden, 
wenn die Schrauben nicht bis in den Sitzrahmen rei­
chen. 

-SVENSKA ---------
D Borra tre hål, diameter 4,5 mm, i stolryggens ram bal­

kar. 

-ENGLISH 
D Drill three holes, dia 4,5 mm, in the seat back frame­

work. 

- DEUTSCH ---------
D Drei Löcher, (21 4,5 mm, in die Rahmenträger des Sitz­

rOckens bohren. 

-FRANCAlS 
D Percer trois trous de (21 4,5 mm dans les traverses du 

dossier. 

-SUOMI 
D Poraa kolme halkaisijaltaan 4,5 mm reikää istuimen 

selkänojan runkopalkkiin. 

-ITALIANO ---------
::J Praticare tre fori sull'intelaiatura della schienale, con 

(21 4,5 mm. 

-FRANCAlS 
::J Mettre les vis dans les trous de la protection pour en­

fant et monter les douilles entretoises (1) sur la face 
arriere. 

D Les douilles entretoises peuvent etre eliminees si les 
vis n'atteignent pas le cadre du siege. 

-SUOMI 
D Asenna ruuvit lastensuojassa oleviin reikiin ja välike­

holkit (1) toiselle puolelle. 
D Välikeholkit voidaan jättää pois, jos ruuvit eivät ulotu 

istuimen runkoon. 

-ITALIANO ---------
D Introdurre le viti nei fori dello schermo di sicurezza e 

montare sul retro le boccole distanziatrici. 
D Se le viti non arrivano fina all'intelaiatura del sedile, si 

potranno escludere le boccole distanziatrici. 
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- SVENSKA --------­
D HÖGERSTYRDA VAGNAR: 

Om ingen sitter i vänster stol skall säkerhetsselen va­
ra låst. 

-ENGLISH 
U RH D CARS 

The safety belt shall be locked if the left front seat is 
unoccupied. 

-DEUTSCH -------­
U RECHTSGELENKTE AUTOS: 

Wenn niemand im linken Sitz sitzt, muB der Sicher­
heitsgurt eingerastet sein. 

- SVENSKA ---------
D Skruva fast barnskyddet i stolsryggen och tryck fast 

de tre skyddspropparna (1). 

-ENGLISH 
D Screw the child protection to the sea t back. Fit the 

plugs (1). 

-DEUTSCH ---------
D Den Kinderschutz im Sitzrucken festschrauben und 

die drei Schutzpfropfen (1) daraufdrucken. 

-FRAN9AIS 
D Visser la protection pour enfant dans le dossier et en­

foncer les trois bouchons de protection (1). 

-SUOMI 
D Kiinnitä lastensuoja istuimen runkoon ruuveilla ja pai­

na ruuvien päälle suojatulpat (1). 

-ITALlANO--------
D Fissare con le viti lo schermo di sicurezza sullo schie­

nale del sedile e occultare le teste del le viti con i tre 
tapp i di protezione (1). 

-FRAN9AIS 
D VEHICULES A DIRECTION A DROITE: 

Si personne n'est assis dans le si €lge de gauche, la 
ceinture de securite devra etre attacMe. 

- SUOMI 
c:::: OIKEANPUOLEISELLA OHJAUKSELLA VARUSTE­

TUT AUTOT: 
Jos vasemmanpuoleisessa istuimessa ei istu kukaan, 
on turvavyön -oltava lukittuna. 

-ITALIANO --------­
C VEICOLI CON GUIDA A DESTRA 

Quando il sedile sinistro (del passeggero) non e occu­
pato, occorre bloccare la cintura de sicurezza. 


